
5 گردشگری

گــروه گردشــگری - در این 
گزارش با انواع لباس های بومی بانوان 
ایران که بیانگر هویت هر منطقه است، 
آشنا می شوید. لباس های بومی در مناطق 
مختلف ایران، هرکدام بیانگر فرهنگ و 

هویت آن منطقه است. 
لباس یکــی از مهمترین نماد ها و 
مولفه های فرهنگی در یک کشور است. 
اقوام مختلف ایرانی هریک پوششــی 
متفاوت و جذاب دارند؛ شــاید بارها به 
مناطق مختلف سفر کرده باشید و تنوع 
رنگی و شکلی در لباس اقوام نظرتان را 

جلب کرده باشد. 
لباس محلی بانوان ترکمن

مردم ترکمن در بخش های شمالی 
و شرقی استان گلستان و قسمت هایی 
از خراسان ساکن هستند. در لباس های 
محلی ترکمن، رنگ های خاکی و قرمز 
به کار مــی رود. لباس هــای بانوان به 

صورت پیراهن های بلند است. برخی 
از آن ها از پوشــیه صورت نیز استفاده 

می کنند.
لباس محلی بانوان گیلان

لباس هــای رنگارنگ محلی زنان 
گیلانی به سه بخش شرق، غرب و مرکز 
گیلان تقسیم می شود. لباس زنان در شرق 
گیلان معروف به لباس قاسم آبادی، در 
غرب معروف به تالشی و در مرکز گیلان 
به رسوخی شناخته می شود. در تمام این 
لباس های محلی رنگارنگ، دامن های 
شلیته و پرچین بلند با جلیقه های پولک 
دوزی شده دیده می شود. روسری ها به 
رنگ روشن و سفید بوده و زیر روسری 
سربند یا لچک نیز بسته می شود. پیراهن 
زنان گیلانی، عموماً به رنگ قرمز است.
لباس محلی بانوان خراسانی
لبــاس محلی بانوان خراســانی 
شامل دامن شــلیته و پر چین است که 

در بعضی مناطق تا زیر زانو و در بعضی 
جا ها تا بالای زانو می رســد. این دامن 
از پارچه هــای رنگارنــگ در لایه های 
مختلــف دوخته می شــود. در بعضی 
مواقع، روی پارچه سفید اصلی، نوار های 
رنگی می دوختند. از دیگر اجزای لباس 
زنــان، جلیقه مخملــی، چارقد، کلاه، 

دستمال روی چارقد و قباست.
لباس محلی بانوان کرد

لباس محلی بانــوان کرد، بر طبق 
منطقــه آنان مانند کردی اورامی، کردی 
سنندجی، ســقزی، مریوانی، بانه ای و 
…. دســته بندی می شود. لباس محلی 
بانوان در کردســتان، اورامــی نامیده 
می شود. لباس محلی بانوان کرد شامل 
کراس یا پیراهن بلند، کوا )پوششی بلند 

بر روی کراس(، ســوخمه )نیم تنه های 
بدون آستین و گا ه مشکی با گلدوزی بر 
روی پیراهن(، کوله بال )نیم تنه ای دارای 
آستین تا آرنج(، سلطه )نیم تنه ای دارای 
آســتین تا مچ دســت(، شال و سروین 
)روســری از پارچه های بسیار نفیس و 

به رنگ مشکی( می باشد.
لبــاس محلــی بانــوان در 

هرمزگان
لباس های محلی بانوان در جنوب 
ایران، دارای پارچه هایی نازک اســت و 
رنگ هایی ماننــد آبی، بنفش، صورتی 
و ســبز در آن به کار رفته است. اجزای 
لباس محلی بانوان در هرمزگان شــامل 
پیراهن، چادر بندری، شــلوار بندری، 

برقع و صندل است.

لباس محلی بانوان ابیانه
بانوان روســتای ابیانه در کاشان، 
از لباس هایــی بــا دامن تا زیــر زانو و 
روســری های ســفید گلدار استفاده 

می کنند.
لباس محلی بانوان بلوچ

قوم بلوچ در جنوب شرقی سیستان 
و بلوچســتان و در مرز های پاکستان و 
افغانســتان زندگی می کنند. لباس های 
سنتی بانوان این منطقه شامل لباس های 
رنگارنگ تا زانو و شــلوار یک شکل با 
لباس اســت. آن ها معمولاً زیورآلاتی 
ماننــد گردبند و دســتبند دارند و برای 
پوشش سر و شــانه های خود از شالی 

بلند استفاده می کنند.
لباس محلی بانوان کهگیلویه

لباس محلی بانوان کهگیلویه شامل 
ارخالق )نوعی کت زنانه با آستین های 
بلند(، جومه )لبــاس بلندی رنگارنگ 
آســتین دار و چــاک دار(.  کلاه زنانه، 

روسری و چارقد و دستمال است.
لباس محلی بانوان قشقایی

استان فارس مرکز اصلی زندگی 
قشقایی های به حساب می آید. پوشش 
بومی بانوان قشقایی دامن های بلند، چند 

لایه، رنگارنگ و روسری بلند است.
لباس محلی لری

مردم لر بیشــتر در مناطق غرب و 
جنوب غربی ایــران زندگی می کنند. 
بانوان این خطه جلیقه ای روی پیراهنشان 
می پوشند و روســری بلندی دارند که 

شانه، گردن و سرشان را می پوشاند.
لباس محلی بختیاری

بختیاری ها در جنوب غربی ایران 

در اســتان های چهار محال و بختیاری، 
خوزســتان، اصفهان، کهگیلویه و بویر 
احمد و لرستان زندگی می کنند. لباس 
قبیله عشایری بختیاری بستگی به شرایط 
آب و هوایی نسبتاً متنوع است. پوشش 
بانــوان بختیاری معمــولا به صورت 
دامن های رنگارنگ و لایه بندی شــده 
با جلیقه هایی ست شده و روسری های 

بلند است.

هرآنچه از لباس های محلی بانوان ایرانی باید بدانید

گروه گردشــگری - نمایشگاه 
اکسپو، از جمله نمایشگاه های جهانی 
اســت که با رویکردهــای اقتصادی و 
فرهنگی هر پنج سال یک بار باحضور 
حداکثری کشــورها برگزار می شود و 
شــرکت کنندگان در آن درپی فرآیند 
ایجــاد ارتباطات تجــارت، فروش، 
خریــد، عرضه و ورود بــه بازارهای 

جهانی هستند. 
اکسپو اولین بار در سال ۱۸۴۴ در 
پاریس برگزار شد و از آن پس به رسمی 
همیشگی و دائمی تبدیل و ادامه یافت. 
اهمیت این نمایشــگاه برای کشورها 
به اندازه ای زیاد شــده است که بعد از 
مسابقات جام جهانی فوتبال و بازی های 
المپیک، سومین رویداد مهم بین المللی 
دنیا محسوب می شود؛ از این رو، گاهی 
آن را المپیک فرهنگ ملل هم می نامند. 
امســال نیز قرار اســت شــاهد 
برگــزاری اکســپو در دبــی باشــیم. 
دبی اکسپو )نمایشگاه اکسپو دبی( با یک 
ســال تأخیر، در نهایت ۹ مهرماه ۱۴۰۰ 
برگزار و تا ۱۱ فروردین ماه ۱۴۰۱ ادامه 
خواهد داشــت. حضور بیش از ۱۹۲ 
کشــور از جمله ایران در این اکســپو 
ثبت شــده و پیش بینی می شود بیش از 
۲۵ میلیون نفر از آن بازدید داشته باشند. 
لیلا اژدری )مدیرکل دفتر بازاریابی 
و تبلیغات گردشــگری وزارت میراث 
فرهنگی، گردشگری و صنایع دستی( 
بااشــاره به آنکه برنامه ریزی های لازم 
برای حضور ایران در اکسپو دبی انجام 
شده، گفت: اگر مانعی پیش نیاید و اتفاق 
خاصی در خصوص شــیوع بیماری 
کرونا در دنیا نیفتد و مانع حضور ایران 
در اکسپو نشود، قطعاً در این نمایشگاه 

حضور خواهیم داشت. 

اژدی اظهــار کــرد: یک غرفه در 
حدود ۶۰ متر به عنوان پاویون وزارت 
میراث فرهنگی گردشــگری و صنایع 
دستی در دومین سالن که مربوط به ایران 
است، برپا خواهد شد. برنامه ریزی شده 
است تا استان ها به صورت گردشی در 
این نمایشــگاه حضور داشته باشند و 
هر دو اســتان ۱۰ روز در اکسپو حضور 
خواهند داشــت. حضور اســتان ها به 
صــورت زنده با حضــور هنرمندان و 
گروه های فرهنگی هنری محقق خواهد 
شد. به گفته او؛ میراث فرهنگی ایران که 
در فهرست یونسکو ثبت جهانی شده اند 
به صورت ماکت در اکسپو نمایش داده 
خواهد شــد. حتی برخی از اســتان ها 
جاذبه های خود را به صورت داســتان 

ســرایی به نمایش خواهند گذاشت. 
امیدوار هســتیم شــرایط این اجازه را 
بدهد که حضور موثری در اکســپوی 

دبی داشته باشیم. 
با توجه به آن که تخمین زده شده 
است بیش از ۲۵ میلیون نفر از اکسپوی 
دبی دیدار خواهند داشت و ایران یکی 
از نزدیکتریــن کشــورها برای جذب 
درصــدی از این گردشــگران خواهد 
بود، مدیرکل دفتر بازاریابی و تبلیغات 
گردشگری در خصوص برنامه هایی که 
برای جذب تعدادی از این گردشگران 

در نظر دارند، گفت: این رویداد در طول 
۶ ماه اتفاق خواهد افتاد. اینطور پیش بینی 
شده که ۲۵ میلیون نفر از این اکسپو دیدن 
می کنند. با توجه به نزدیکی کشور ما به 
امارات بهترین موقعیت خواهد بود تا 
بتوانیــم ایران را بیشــتر معرفی کنید و 
بتوانیم بخشی از این بازدیدکنندگان را 
جذب کنیم. این مهم می تواند در قالب 
برنامه هــای ضربتی، کوتاه مدت، میان 
مدت و بلند مدت در نظر گرفته شود. 

او ادامــه داد: برنامه های ضربتی 
و کوتاه مدت اینگونــه خواهد بود که 
گردشــگران به صورت سفر ۲۴ساعته 
بــه ایران بیایند و از مناطــق آزاد مانند 
کیش و قشــم دین کنند. کیش و قشم 
بــه لحاظ فاصله زمانی و مکانی به دبی 

نزدیک اســت و با توجه بــه اینکه از 
جمله مناطق آزاد ایران به شمار می رود 
برای ســفر به آن ویزا نیاز نیســت. این 
برنامه ریزی هــا می تواند در قالب بلند 
مدت و چنــد هفته ای نیز اتفاق بیافتد. 
هماهنگی های لازم با مناطق آزاد برای 

جذب گردشگران انجام شده است. 
افــزود: در خصــوص  اژدری 
جذب گردشــگر برای سرزمین اصلی 
نیز درحال رایزنی هایی با وزارت امور 
خارجه و وزارت بهداشــت هستیم تا 
شاید بتوانیم برای مدت ۶ ماه برگزاری 

اکسپو دبی حداقل ویزای ورود از دبی 
به ایران صادر شــود. مسافران ورودی 
باید بر اســاس پروتکل های بهداشتی 
تست مثبت pcr داشته باشند یا تاییدیه 
واکسیناسیون با دوز کامل واکسن های 
معتبر ســازمان جهانی گردشگری را 
داشته باشند.  با توجه به آنکه بیش از دو 
سال از شیوع کرونا می گذرد و طی این 
مدت بیشتر کشورها در قرنطینه بودند 
و مرزهای خود را به روی گردشــگران 
بســته بودند اینگونه به نظر می رسد که 
با به ســرانجام رسیدن واکسیناسیون و 
برگزاری اکسپو دبی شرایط برای سفر 
فراهم شده باشد و قطعا تعداد زیادی از 
گردشــگران به بهانه این اکسپو جهانی 
ســفر خواهند کرد. در اکسپوی امسال 

با تخمین ســهم بیــش از ۷۰ درصدی 
بازدیدکنندگان و شــرکت کنندگان از 
خارج از کشور امارات که بالاترین میزان 
مشارکت در طول تاریخ نمایشگاه های 
جهانی اســت، ایران نیــز می تواند از 
موقعیت بدست آمده باتوجه به فاصله 
اندکــی که با دبــی دارد بهره لازم را در 
جذب گردشگران خارجی داشته باشد. 
فضــای  گــزارش،  بنابرایــن 
اختصاصــی گردشــگری درپاویون 
جمهوری اســلامی ایران، ۶۴ مترمربع 
است که البته امکان حضور و مشارکت 

صنعت گردشگری در ۳۸۲ متراژ دیگر 
از فضاهای مشــترک دیگر نیز وجود 
دارد. غرفه جمهوری اســلامی ایران و 
همسایگی غرفه های کشورهای فرانسه، 
مکزیک و پرو بــا ایران، امکان معرفی 
آثار باستانی، ظرفیت های گردشگری 
و محصولات صنایع دســتی استان را 
فراهم مــی آورد و می توانیــم بازاری 

برای محصولات تولیــدی هنرمندان 
صنایع دستی و علاقمندانی برای بازدید 
از آثــار تاریخی و مناطق گردشــگری 

استان شناسایی کنیم. 
هــر چند ایــران ســعی دارد از 
موقعیت به وجود آمده توسط برگزاری 
اکســپو دبی برای جذب گردشــگران 
اســتفاده کند اما طی ماه های گذشــته 

و دو ســالی کــه دنیا با کرونــا کرد به 
واسطه بســته بودن مرزها امکان ورود 
گردشــگران فراهم نبود طی چند ماه 
اخیــر که برخی از کشــورها مرزهای 
خود را به روی گردشگران باز کرده اند 
با این حال مسئولان ایران اجازه صدور 
ویزا به گردشگران خارجی را ندادند و 
بیم آن می رود که برخی از کشــورهای 

همســایه همچون ترکیه و عربســتان 
جای خالی ایران را در بســته های سفر 
بــه خاورمیانه بگیرنــد.  مدیرکل دفتر 
بازاریابی و تبلیغات گردشگری وزارت 
میراث فرهنگی، گردشگری و صنایع 
دســتی با اشــاره به آنکه واگذار کردن 
بازار به کشــورهایی مانند عربســتان 
صحیح نیست، گفت: اگر بخواهیم در 
خصوص از دست دادن بازار صحبت 
کنیم می توانیم دو مقصد شبیه یکدیگر 
را مثال بزنیم در چنین شــرایطی است 
که می توانیم از واگذاری بازار صحبت 
کنیم. شــخصی که خواســتار سفر به 
ایران اســت با کسی که خواستار سفر 
به عربستان یا حتی ترکیه است، تفاوت 
دارد.  اژدری تصریــح کرد: کســی که 
مشتری آثار منحصر به فرد ایران از جمله 
آثار ثبت جهانی، طبیعت و آداب و رسوم 
و مهمان نوازی ایران است قطعا با بازار 
عربســتان و ترکیه که چیزهای دیگری 
برای عرضه دارند، متفاوت خواهد بود. 
قرار نیســت هیچکداممان جایگزین 
دیگری شــویم. درست است که بازار 
هم اکنون را از دســت می دهیم و سایر 
کشــورها که بازگشایی مرزها را انجام 
داده اند می توانند بسیاری از گردشگران 
را که بیش از دو سال است سفر نکرده اند 
را جذب کنند. اما با بازگشایی مرزهای 
ایران، مشــتری های خودمان را داریم. 
عربستان بازاری کاملا متفاوت از ایران 
است و حتا ترکیه که به لحاظ فرهنگی و 
آثار تاریخی شباهت هایی به ایران دارد 
بازهم مشــتری هایی متفاوت از ایران 
دارد. ضمــن آنکه گردشــگرانی که به 
ترکیه سفر می کنند الزاما اینگونه نیست 
که به ایران سفر نکنند. اینطور نیست که 

بازار سفر را از دست بدهیم.

مدیرکل دفتر بازاریابی و تبلیغات گردشگری معتقد است: برگزاری اکسپوی دبی و نزدیکی آن به ایران 
و جزایر کیش و قشم می تواند فرصتی برای جذب گردشگران و بازدیدکنندگان این اکسپو برای ایران باشد.

عربستان و ترکیه نمی توانند جایگزین سفر به ایران شوند؛

اکسپوی دبی راهی برای 
موقعیت های ازدست رفته ایران

شنبه، 30 مرداد 1٤00، 12  محرم 1٤٤3 ،21 آگوست 2021، شماره 379٤، صفحه

گروه گردشــگری - مشــاور 
بخــش زبان شناســی و کتیبه هــا با 
بررسی یکی از کهن ترین کتیبه هایی 
که در تخت جمشــید نوشــته شده 
از تفاوت هــا و شــباهت ها و آنچه 
داریــوش در ایــن کتیبه بــه یادگار 

گذاشته سخن گفت.
مســتندنگاری،  ادامــه  در 
ساماندهی و مطالعه اسناد نوشتاری 
و کتیبه های تخت جمشــید، سهیل 
دلشــاد )مشاور بخش زبان شناسی و 
کتیبه ها( با اشــاره به آنکه تقریبا تمام 
کارشناسان امر و پژوهشگران بر این 
نظر متفق هستند که ورودی قدیمی 
تخت جمشید از بخش جنوبی بوده، 
گفت: بر این اســاس می توان گفت 
یکــی از کهن ترین کتیبه هایی که در 
تخت جمشید نوشته شده در بخش 
جنوبی دیوار صفه قــرار دارد. ابعاد 
این قطعه ســنگ کــه کتیبه روی آن 
نوشته شده، تقریبا ۲ در ۷ متر است.

او بــا ارائــه توضیحاتــی در 
خصوص کهن ترین کتیبه هخامنشی 
در تخت جمشــید، گفت: این قطعه 
سنگ به چهار بخش تقسیم شده که 
از ســمت چپ به زبان های فارسی 
باســتان، ایلامی هخامنشی و بخش 
چهارم به خط و زبان بابلی هخامنشی 
نوشــته شــده. تمام این بخش ها به 

۲۴ ســطر تقسیم شــده اند. شروع 
کتیبه نخســت از ســمت چپ با نام 
اهورامزدا و دعای معروف داریوش 
اســت. دلشــاد درخصوص تفاوت 
ایــن کتیبه با ســایر کتیبه هایی که در 
تخت نوشته شده اند، گفت: تفاوت 
این کتیبه در آن است که متن فارسی 
باستان با متن ایلامی هخامنشی و متن 
بابلی هخامنشی تفاوت بسیار زیادی 
دارد. این مجموعه سه زبانه یک پیام 
کلی دارد ولی هر نســخه متن خاص 
خود را دارد. این درحالی اســت که 
چنین چیزی در سایر کتیبه های تخت 
جمشید و هخامنشی دیده نمی شود.

بــه گفتــه مشــاور بخــش 
زبان شناسی و کتیبه ها، نخستین کتیبه 
که به زبان فارســی باستان است قابل 
تقســیم بندی به سه بخش است. در 
بخش ابتدایی نــام اهورامزدا آورده 
شــده و اینکه اهورامــزدا بزرگترین 
خدایان اســت و به داریوش، شاهی 
و این سرزمین را اعطا کرد. در بخش 
دوم، داریوش شاه در مورد سرزمین 
پارس صحبت می کند که اهورامزدا 
این سرزمین را به داریوش شاه اعطا 
کرد و این سرزمین زیبا دارای اسبان 
خوب و مردان خوب اســت. بخش 
پایانی نیز دربردارنده دعای داریوش 
اســت که اهورامزدا این سرزمین را 

از خشکسالی، دروغ و دشمن حفظ 
کند.

او اظهار کرد: کتیبه دوم که ادامه 
کتیبه نخست است، در بخش ابتدایی 
داریوش شــاه خود را معرفی کرده 
و در بخش دوم ســرزمین های زیر 
فرمان داریوش شاه در زمان نگاشتن 
این کتیبه، به ترتیب نوشــته شــده و 
در بخش ســوم از عبارت پیچیده ای 
استفاده شــده که پیام آن حفاظت از 
مردم ســرزمین پارس است. به گفته 
دلشاد، از جمله ســرزمین های زیر 
فرمــان داریوش کــه در این کتیبه از 
آن ها نام برده شده، می توان به ایلام، 
مــاد، بابل، عرب ها، آشــور، مصر، 
ارمنســتان و… اشــاره داشت. او با 
اشــاره به جزییات کتیبه سوم که به 
خط و زبان ایلامی هخامنشی نوشته 
شده، گفت: این کتیبه هم از سه بخش 
تشکیل شده. در بخش اول، شاه خود 
را معرفی می کند، در بخش دوم شاه 
دربــاره این تختــگاه صحبت کرده 
که پیش از این وجود نداشــت و به 
خواست و لطف اهورامزدا، شاه این 
تختگاه را ســاخته و در بخش آخر، 
شــاه از اهورامــزدا و دیگر خدایان 
طلــب یاری و پشــتیبانی برای خود 
و آنچه اینجا ســاخته، دارد. دلشــاد 
درخصــوص کتیبه آخر که به خط و 

زبان بابلی هخامنشی نوشته شده نیز 
گفت: در گوشــه سمت راست کتیبه 
شاهد آن هستیم که یک قطعه سنگ 
به آن اضافه شده و مابقیه کتیبه روی 
آن نوشــته شده. متن کتیبه نیز با سایر 
کتیبه های این بخش تفاوت دارد اما 
پیامی که در بر دارد با کلیت پیام سایر 

کتیبه ها یکی است.
او با اشــاره به وجــود دو نکته 
مهــم در کتیبه آخــر، گفت: در خط 
نخســت این کتیبه شاهد آن هستیم 
کــه در ابتدا نــام اهورامــزدا آورده 
شــده »اهورامزدای بزرگ که بزرگ 
تمامی خدایان است« احتمالا بتوانیم 
این عبــارت را با عبــارت ابتدایی 
نخســتین کتیبه مقایســه کنیم در آن 
کتیبه نیز آورده شــده »اهورامزدای 
بزرگ که بزرگترین خدایان اســت«. 
ایــن دو عبارت دقیقا ترجمه عین به 
عین یکدیگر هستند که به زبان های 
فارسی باستان و بابلی هخامنشی عین 
به عین ترجمه شده اند. نکته دوم در 
ســطر دوم قرار دارد. »که آســمان و 
زمین را آفرید که آب را آفرید« پیشتر 
بسیاری از پژوهشــگران واژه مورد 
انتظار »مردم« را خوانش کرده بودند. 
با اســتفاده از تصاویر جدید متوجه 
شدیم که بجای واژه »مردم«، کاتب یا 
سنگ تراش، واژه »آب« را تراشیده. 
همانطــور کــه در کتیبه نخســت، 
داریوش از اهورامزدا طلب کرده که 
این ســرزمین را از خشکسالی دور 
کند. ممکن است این دعای داریوش 
شــاه با سطر دوم کتیبه بابلی و وجود 

واژه »آب« ارتباط داشته باشد.
مشــاور بخش زبان شناســی و 
کتیبه ها در ادامه بــه ارتباط متن این 
کتیبه با چشــم انداز روبه روی دیوار 
صفه جنوبی تخت جمشید اشاره کرد 
و گفت: احتمالا در زمان ساخت این 
تختگاه منظره روبه روی آن متشکل 
از برکه هــای آب و درختان فراوان 
بــوده به همین ترتیــب کتیبه هم به 
فراوانــی آب و نعمت در این منطقه 

اشاره دارد.

مشاور بخش زبان شناسی و کتیبه ها پاسخ داد:

داریوش در کهن ترین کتیبه های تخت جمشید چه گفته  است؟

کســی که مشــتری آثــار منحصر به فرد ایــران از جمله آثــار ثبت جهانی، طبیعــت و آداب و 
رســوم و مهمــان نوازی ایران اســت قطعا بــا بازار عربســتان و ترکیه کــه چیزهای دیگری 
بــرای عرضه دارنــد، متفاوت خواهد بود. قرار نیســت هیچکداممان جایگزین دیگری شــویم. 
درســت اســت که بازار هــم اکنون را از دســت می دهیم و ســایر کشــورها که بازگشــایی 
مرزها را انجام داده اند می توانند بســیاری از گردشــگران را که بیش از دو ســال اســت ســفر 
نکرده انــد را جــذب کننــد. اما با بازگشــایی مرزهای ایران، مشــتری های خودمــان را داریم. 


